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Konvention angående konflikter mellan olika lagar i fråga om 
äktenskaps rättsverkningar i afseende å makars inbördes rät­
tigheter och skyldigheter i personligt hänseende äfvensom å 

deras förmögenhetsförhållanden. Haag den 17 ju li 1905.
(Ratificerad af Sverige den 1 juni 1912.)

Convention concernant les con- 
flits de lois relatifs aux effets du 
mariage sur les droits et les de- 
voirs des époux dans leurs rap­
ports personnels et sur les biens 
des époux.

Sa M ajesté 1’Em pereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse, au nom 
de 1’Em pire A llem and; Sa M aje­
sté le Roi des Beiges; le P resi­
dent de la  République F ranqaise; 
Sa M ajesté le Roi dT talie; Sa
Majesté la  Reine des Pays-B as; 
Sa M ajesté le Roi de P ortugal
et des A lgarves, etc., etc.; Sa 
M ajesté le Roi de Roumaine, et 
Sa M ajesté le Roi de Suéde,

D ésiran t é tab lir des disposi­
tions communes concernant les 
effets du m ariage sur les droits 
e t les devoirs des époux dans
leurs rapports personnels e t sur 
les biens des époux,

Ont résolu de conclure une

(Öfversättning.) 
Konvention angående konflikter 

mellan olika lagar i fråga om 
äktenskaps rättsverkningar i af­
seende å makars inbördes rä ttig ­
heter och skyldigheter i person­
ligt hänseende äfvensom å deras 
förmögenhetsförhållanden.

H ans M ajestät Tyske Kejsaren, 
Konung af Preussen, i T yska R i­
kets nam n; Hans M ajestät Belgier­
nas Konung; F ran sk a  Republikens 
P resid en t; H ans M ajestät K onun­
gen af Ita lien ; Hennes Maje­
s tä t D rottn ingen a f N ederlän­
derna; H ans M ajestät Konungen 
a f P ortugal och A lgarb ierna etc. 
etc.; H ans M ajestät Konungen 
af Rum änien och H ans M ajestät 
Konungen a f  Sverige,

som önska åstadkom m a gemen­
samma bestäm m elser i fråga om 
äktenskaps rä ttsv erk n in g ar i af­
seende å  m akars inbördes rä tt ig ­
heter och skyld igheter i person­
lig t hänseende ärvensom å  deras 
förm ögenhetsförhållanden,

hafva b eslu ta t a t t  för detta
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Convention å cet effet et ont, en 
conséquence, nommé pour Leurs 
plénipotentiaires, savoir:

Sa M ajesté 1’E m pereur d’Alle- 
magne, Ro i de Prusse, au norn de 
1’E m pire Allem and:

M. M. d e  S c h l o e z e r , Son E n ­
voyé E x traord inaire  et M inistre 
P lénipotentiaire prés Sa Majesté 
la  Reine des Pays-Bas, et le 
D octeur J o h a n n e s  K r ie g e , Son 
Conseiller In tim e de Légation;

Sa M ajesté le Roi des Beiges:

M. M. le Baron G u il l a u m e , 
Son Envoyé E x traord inaire  et 
M inistre P lénipotentiaire prés Sa 
M ajesté la  Reine des Pays-Bas 
et A . v a n  d e n  B u l c k e , Son E n ­
voyé E xtraord inaire  et M inistre 
P lénipotentiaire, Directeur-Géné- 
ra l au M inistére des Affaires 
E trangéres;

Le P résident de la  République 
F rancaise:

M. M. d e  M o n b e l , Envoyé 
E x trao rd inaire  e t M inistre P lén i­
potentiaire de la  République 
F rancaise prés Sa M ajesté la  
Reine des Pays-Bas, e t Louis 
R e n a u l t , Professeur de D roit In ­
ternational ä 1’U niversité de Paris, 
Jurisconsulte  du M inistére des 
Affaires E trangéres;

Sa Majesté le Roi d’Ita lie :

M. S a l v a t o r e  T u g in i , Son E n ­
voyé E xtrao rd inaire  et M inistre 
P lénipotentiaire prés Sa Majesté 
la  Reine des Pays-B as;

Sa M ajesté la  Reine des Pays- 
B as:

M. M. le Jonkheer W . M. d e  
W e e d e  d e  B e r e n c a m p , Son Mini­

ändam ål a fs lu ta  en konvention 
och hafva i följd d äraf t i l l  sina 
fu llm äktige u tse tt:

Hans M ajestät Tyske K ejsaren, 
Konung a f Preussen, i T yska 
R ikets namn:

dess envoyé extraordinaire och 
m inistre plénipotentiaire hos H en­
nes M ajestä t D rottningen af N e­
derländerna v o n  S c h l o e z e r  och 
dess geheim elegationsråd D:r 
J o h a n n e s  K r ie g e .

H ans M ajestät Belgiernas K o­
nung:

dess envoyé ex traord inaire och 
m inistre p lénipotentiaire hos Hen­
nes M ajestät D rottn ingen  af Ne­
derländerna baron G u il l a u m e , och 
dess envoyé extraordinaire och 
m in istre p lénipotentiaire general­
direktören i u trikesm inisteriet 
A . v a n  d e n  B u l c k e .

F ranska  R epublikens President:

F ran sk a  R epublikens envoyé 
extraordinaire och m inistre plé­
nipotentiaire hos Hennes M aje­
s tä t  D rottn ingen  a f N ederlän­
derna d e  M o n b e l  och professorn 
i in ternationell r ä tt  viel un iversi­
te te t i Paris, ju rid iske rådgif- 
varen i u trikesm in iste rie t Louis 
R e n a u l t .

Hans M ajestät Konungen af 
Ita lien :

dess envoyé extraordinaire och 
m inistre plénipotentiaire hos H en­
nes M ajestät D rottningen af N e­
derländerna S a l v a t o r e  T u g in i .

Hennes M ajestät D rottningen 
a f Nederländerna:

dess u trikesm inister, Jonkheer 
W . A. d e  W r e d e  d e  B e r e n c a m p ,



stre  des Affaires E trangéres, J . 
A. L o e f f , Son M inistre de la  
Justiee, et T. M. C. A s s e r , Son 
M inistre d’E ta t ,  Membre du Con­
seil d’E ta t , P résident de la  Com- 
mission R oyale de D roit In te r ­
national Privé, Président des Con- 
férences de D ro it In ternational 
P rivé;

Sa M ajesté le Roi de P o rtu ­
gal e t des A lgarves, etc., etc.:

M. l e  Comte d e  S e l ir , Son E n ­
voyé E x trao rd inaire  et M inistre 
P lén ipoten tia ire  prés Sa M ajesté 
la  Reine des Pays-Bas;

Sa Majesté le Roi de Rou- 
manie:

M. E. M a v u o c o r d a to , Son E n ­
voyé E x trao rd inaire  et M instre 
P lén ipoten tia ire  prés Sa M ajesté 
la Reine des Pays-B as;

Sa M ajesté le Roi de Suéde:

M. le B aron F a l k e n b e r g , Son 
Envoyé E xtraord inaire  e t M i­
nistre P lénipotentiaire prés Sa 
Majesté la  Reine des Pays-B as;

lesquels, apré3 s’étre communi- 
qué leurs pleins pouvoirs, trou- 
vés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions sui- 
vantes:

1. Les droits et les devoirs des époux
daus leurs rapports personnels.

A rticle  1.
Les droits et les devoirs des 

époux dans leu rs rapports per­
sonnels sont régis par leur loi 
nationale.

dess ju stitiem in is te r J .  A. L o e f f , 
och dess statsm inister, medlem­
men a f statsrådet, presidenten för 
kungl, kommissionen för in te rn a­
tionell p riv a trä tt, presidenten vid 
konferenserna rörande in te rna­
tionell p r iv a trä tt T. M. C. A s s e r .

Hans M ajestät Konungen af 
P ortugal och A lgarb ierna  etc. etc.:

dess envoyé ex traord inaire  och 
m inistre plénipotentiaire hos Hen­
nes M ajestät D rottningen af N e­
derländerna grefve de S e l i r .

H ans M ajestät Konungen a f 
R um änien :

dess envoyé ex traordinaire och 
m inistre p lénipotentiaire hos H en­
nes M ajestät D rottn ingen a f  Ne­
derländerna E . M a v r o c o r d a t o .

H ans M ajestät Konungen a f 
Sverige:

dess envoyé extraordinaire och 
m inistre plénipotentiaire hos H en­
nes M ajestät D ro ttn ingen  af N e­
derländerna friherre F a l k e n ­
b e r g .

hvilka efter a t t  hafva delg ifv it 
hvarandra sina i god och be­
hörig form funna fullm akter, öf- 
verenskom mit om följande be­
stäm m elser:

I. Angående makars inbördes rättig­
heter och skyldigheter i personligt 

hänseende.

A rt. 1.
M akars inbördes rä ttig h e te r 

och skyld igheter i personligt hän­
seende skola bedömas en lig t lagen 
i den stat, m akarna tillhöra.
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Toutefois, ees droits et ees de- R ättighe ter och skyldigheter, 
voirs ne peuvent étre sanctionnés hvarom nu sagts, skola dock i 
que p a r les moyens que permet viss s ta t ej kunna u ttv ingas med 
égalem ent la  loi du pays ou la  andra medel än som jäm väl en- 
sanction est requise. l ig t lagen i denna s ta t kunna kom­

ma ti ll  användning.

II. Les blens des époux.

A rticle 2.
E n  l ’absence de contrat, les 

effets du mariage sur les biens 
des époux ta n t immeubles que 
meubles, sont régis par la  loi natio- 
nale du m ari au moment de la 
célébration du mariage.

Le changem ent de nationalité 
des époux ou de l ’un d’eux n ’aura 

as d’influence su r le régim e des 
iens.

A rticle 3.
L a capacité de chacun des 

fu tu rs époux pour conclure un 
contrat de m ariage est déterminée 

ar sa loi nationale au moment 
e la  célébration du m ariage.

A rticle 4.
L a  loi nationale des époux de- 

cide s’ils peuvent, au cours du 
mariage, soit faire un contrat de 
m ariage, soit résilier ou modi- 
fier leurs conventions matrimo- 
niales.

Le changem ent qui serait fa it  
au régime des biens ne peu t pas 
avoir d’effets ré tro ac tif au pre- 
judice des tiers.

II. Angående makars förmögenhets­
förhållanden.

A rt. 2.
I  b ris t a f afta l bestämmas äk ­

tenskapets rä ttsverkn ingar i frå ­
ga  om m akars förmögenhetsför­
hållanden, i hvad gäller såväl 
fast som lös egendom, a f lagen 
i den sta t, mannen vid tiden för 
äktenskapets ingående tillhörde.

Ä ndring,som  under äktenskapet 
sk e tt beträffande m akarnas eller 
enderas m edborgarrätt, vare utan 
verkan i afseende, hvarom nu ä r 
sagdt.

A rt. 3.
H uruv ida  de, som äm na med 

hvarandra ingå äktenskap, äro 
behöriga a t t  s lu ta  a fta l rörande 
förm ögenhetsförhållandena under 
äktenskapet, skall hvad angår 
en h v ar a f dem pröfvas efter 
lagen i den sta t, nan eller hon 
vid tiden för äktenskapets ingå­
ende tillhörde.

A rt. 4.
E n lig t lagen i den s ta t, m a­

k arn a  tillhöra, skall afgöras, 
huruvida de äga under äk ten­
skapet med hvarandra ingå aftal 
om sina inbördes förmögenhets­
förhållanden eller ändra eller 
upphäfva sådant aftal.

Ä ndring, som sålunda skett i 
m akars inbördes förmögenhets­
förhållanden, skall ej äga å te r­
verkande k ra ft till  förfång för 
tred je  man.

\



A rticle 5.
L a  valid ité  intrinséque d’un 

con tra t de m ariage et ses effets 
aont régis p a r la loi nationale du 
m ari au  moment de la  célébra- 
tion du mariage, ou, s’il a été 
conclu au cours du m ariage, par 
la  loi nationale des époux au 
moment du contrat.

L a  méme loi décide si et dans 
quelle m esure les epoux ont la  
liberté de se référer å une au tre 
loi; lorsqu’ils s’y  sont référés, 
c’est cette derniére loi qui déter- 
mine les edets du contrat de 
m ariage.

A rticle 6.
Le con tra t de m ariage est va- 

lable quan t å  la  forme, s’il a 
été conclu soit conformément å 
la  loi du pays ou il a été fait, 
soit conformément å la loi natio ­
nale de chacun des fu turs époux 
au moment de la  célébration du 
m ariage, ou encore, s’il a été 
conclu au cours du mariage, con­
form ém ent å la loi nationale de 
chacun des époux.

Lorsque la  loi nationale de l ’un 
des fu tu rs  époux, ou, si le con­
t r a t  est conclu au  cours du m a­
riage, la  loi nationale de l ’un 
des époux exige comme condition 
de v a lid ité  que le contrat, méme 
s’il est conclu en pays étranger,

A rt. 5.
G iltigheten  af innehållet i a f­

tal, som träffa ts  angående m akars 
inbördes förm ögenhetsförhållan­
den, så ock hvad verkan d y lik t 
a fta l må äga, bedömes en lig t 
lagen i den sta t, m annen vid t i ­
den för äktenskapets ingående 
tillhörde, eller, om afta let s lu tits  
under äktenskapet, en lig t lagen 
i den stat, m akarna tillhörde, då 
a fta le t ingicks.

E n lig t  lag, hvarom  nu sagts, 
skall ock afgöras, om och i hvad 
mån m akar äga bestämma, a t t  
annan lag skall i afseende å de­
ra s  inbördes förm ögenhetsförhål­
landen äga tilläm pning. H ar i 
v isst afta l dy lik  bestämmelse 
meddelats, lände i fråga om v e r­
kan af afta le t s is t näm nda lag  
t i l l  efterrättelse.

A rt. 6.
A fta l om m akars inbördes för­

m ögenhetsförhållanden skall i af­
seende å formen anses g iltig t, 
om det u p p rä tta ts  i en lighet med 
lagen i den stat, där u p p rä ttan ­
det sk e tt; sådan t a fta l vare ock 
g iltig t, om det u p p rä tta ts  i öfver­
ensstämmelse med lagen eller la ­
garna i den e ller de stater, ma­
karna vid  tiden  för äktenskapets 
ingående tillhörde, eller, där 
fråga är om afta l, som s lu tits  
under äktenskapet, med lagen 
eller lagarna i den eller de s ta ­
te r, m akarna tillhörde, då aftalet 
ingicks.

B är lagen i stat, som endera 
af de blifvande m akarna eller, 
om fråga ä r om aftal, s lu te t un­
der äktenskapet, endera a f  ma­
karna tillhör, för g iltigheten  a f 
a f ta l rörande m akarnas förmö­
genhetsförhållanden fordrar, a t t



a it  une forme déterminée, ses 
dispositions doivent étre  obser- 
vées.

A rticle 7.
Les dispositions de la  présente 

Convention ne sont pas applica- 
bles aux immeubles placés pär la 
loi de leur s ituation  sous un ré- 
gime foncier spécial.

A rtic le  8.
Chacun des E ta ts  contractan ts 

se réserve:

1°. d’exiger des form alités spé- 
ciales pour que le régim e aes 
biens puisse étre invoqué contre 
les tie rs ;

2°. d’appliquer des dispositions 
ay an t pour bu t de protéger les 
tie rs  dans leurs relations avec une 
femme mariée exergant une pro­
fession sur le te rrito ire  de cet 
E ta t.

Les E ta ts  contractants s’enga- 
gen t å se com m uniquer les dis­
positions legales applicables d ’ap- 
rés le présent article.

III. Dispositions générales.

A rtic le  9.
Si les époux ont acquis, au 

cours du mariage, une nouvelle 
et méme nationalité, c’est leur 
nouvelle loi nationale qui sera 
appliquée dans les cas visés aux 
articles, 1, 4 et 5.

S ’il advient, au cours du m ari­
age, que les époux n ’a ien t pas 
la méme nationalité, leu r der-

v is 3  f o r m  s k a l l  h a f v a  i a k t t a g i t s ,  
ä f v e n  då a f t a l e t  u p p r ä t t a t s  u t ­
r i k e s ,  s k a l l  b e s t ä m m e l s e n  h ä r o m  
l ä n d a  t i l l  e f t e r r ä t t e l s e .

A rt. 7.
Bestäm m elserna i konventionen 

äga ej tilläm pning  beträffande 
sädan fast egendom, som enlig t 
lagen i den stat, där egendomen 
finnes, ä r underkastad  särskilda 
rä ttsreg ler.

A rt. 8.
B et ä r en hvar a f de för- 

d ragsslutande parte rna förbehål­
le t a tt:

l:o) fordra iak ttagande af sär­
sk ilda form aliteter såsom villkor 
för a t t  reglerna om m akars in ­
bördes förm ögenhetsförhållanden 
skola kunna åberopas emot tredje 
man,

2:o) lå ta  föreskrifter, g ifna till  
skydd för tred je  man i dennes 
affärsförbindelser med g ift kv in ­
na, som å vederbörande s ta ts  om­
råde u tö fvar yrke, komma till 
användning.

De fördragsslu tande staterna 
förbinda sig a t t  m eddela h v ar­
andra, hvilka lagbestäm m elser 
jäm lik t denna artike l skola äga 
tilläm pning.

III. Allmänna bestämmelser.

A rt. 9.
Om m akar under äktenskapet 

båda förvärfva m edborgarrätt i 
annan s ta t än den, de förut t i l l ­
hört, skall i fall, sorn afses i a r­
tik la rn a  1, 4 och 5, såsom deras 
nationella lag gälla  lagen i den 
s ta t, hvars un d erså tar de blifvit.

Skulle under bestående äk ten ­
skap m akarna komma a t t  vara 
medborgare i olika stater, skall



niére législation commune devra, 
pour 1’application des artic les 
précités, étre considérée comme 
leur loi nationale.

A rticle  10.
L a présente Convention n ’aura 

pas d’application lorsque, d’aprés 
les artic les précédents, la  loi qui 
devrait étre appliquée ne serait 
pas celle d’un  E ta t  contractant.

IV. Dispositions flnalcs.

A rticle  11.

L a  présente Convention sera 
ratifiée et les ratifications en se- 
ron t déposées ä L a  Haye, dés 
que six des H autes P arties  Con- 
trac tan tes seront en mesure de 
le faire.

II sera dressé de tou t dépöt 
de ratifications un procés-verbal, 
dont une copie, certifiée conforme, 
sera rem ise par la  voie diplo- 
m atique å chacun des E ta ts  con- 
tractants.

A rtic le  12.

L a  présente Convention s’app- 
lique de plein dro it aux terri- 
toires européens des E ta ts  con- 
trac tan ts .

Si un E ta t  contractant en dé­
sire la  mise en v igueur dans ses 
territo ires, possessions on colo- 
nies, situés hors de l ’Europe, 
ou dans ses circonscriptions 
consnlaires judiciaires, il notifiera 
son in tention å cet effet par un 
aete, qui sera déposé dans les 
archives du Glouvernement des 
Pays-B as. Celui-ci en enverra, 
p a r la  voie diplomatique. une 
copie, certifiée conforme, å chacun

i fall, hvarom  nyss sagts, lagen 
i den sta t, de senast gem ensam t 
tillh ö rt, gälla

A rt. 10.

Konventionen skall ej äga till- 
läm pning i den m ån på grund 
a f dess bestäm m elser lagen i an ­
nan s ta t  än någon av de fördrags- 
slu tande skulle blifva a t t  till-  
lämpa.

IV. Slutbestämmelser.

A rt. 11.

D enna konvention skall ra tifi­
ceras, och ratifikationsinstrum en­
ten  skola deponeras i H aag, så 
sn art sex af de höga fördrags- 
s lu tande p arte rn a  b lifva i t i l l­
fälle därtill.

Öfver hvar je deponering af r a t i ­
fikationsinstrum ent skall e t t  pro­
tokoll u p p rä ttas, hvaraf behö­
rigen s ty rk t a fsk rift på diplo­
m atisk  väg skall tills tä llas  en 
hvar a f de fördragsslutande s ta ­
terna.

A rt. 12.

Denna konvention skall tilläm ­
pas inom de fördragsslutande s ta ­
ternas europeiska områden.

D ärest någon fördragsslutande 
s ta t skulle önska densammas för­
sättande i gällande k ra ft beträf­
fande sina utom europeiska land­
områden, besittn ingar eller kolo­
nier, eller inom sina konsulära 
jurisdiktionsom råden, skall den­
na s ta t tillk än n ag ifv a  sin af- 
sik t i sådan t hänseende u ti  en 
handling, hvilken skall deponeras 
i nederländska regeringens arkiv. 
D enna regering skall på diplo-



des E ta ts  contractants. L a Con- 
vention entrera en v igueur dans 
les rapports entre les E ta ts  qui 
réponaront p ä r une déciaration 
aftirm ative å cette notification et 
les territo ires, possessions ou co- 
lonies, situés nors de 1’Europe, 
e t les circonscriptions consulaires 
judiciaires, pour lesquels la  noti- 
lication aura été faite. L a  dé­
ciaration affirm ative sera déposée, 
de méme, dans les archives du 
Grouvernement des Pays-Bas, qui 
en enverra, par le voie diplo- 
m atique, une copie, certifiée con- 
forme, å  chacun des E ta ts  con­
tractan ts.

A rticle 13.
Les E ta ts  représentés k la qua- 

triém e Conférence de dro it in te r­
national privé sont admis k sig­
ner la présente Convention jus- 
qu’au dépot des ratifications prévu 
par l ’article 11, alinéa l er.

A prés ce dépot, ils seront tou- 
jours admis å y  adhérer pure- 
m ent et sim plement. L ’E ta t  qui 
désire adhérer notifie son in ten­
tion par un aete qui sera déposé 
dans les archives du Gouverne- 
ment des Pays-Bas. Celui-ci en 
enverra, par la  voie diplomati- 
que, une copie, certifiée conforme, 
k chacun des E ta ts  contrac­
tan ts .

A rtic le  14.
L a  présente Convention en trera 

en v igueur le soixantiéme jou r å

m atisk väg til ls tä lla  en hvar a f 
de fördragsslutande staterna en 
behörigen s ty rk t afsk rift a f  sagda 
handling. Konventionen träder 
i k ra ft mellan å ena sidan de 
stater, som besvara de tta  till- 
kännagifvande med en fö rk laring  
om godkännande a f detsamma, 
och ä andra sidan de utom euro­
peiska landområden, besittn ingar 
eiler kolonier äfvensom de kon­
su lära  jurisdiktionsom råden, med 
afseende å hv ilka tillkännagif- 
vandet g jorts. F örk laringen  om 
godkännandet skall jäm väl depo­
neras i nederländska regeringens 
arkiv, och denna regering skall

Eå diplom atisk väg tills tä lla  en 
var a f  de fördragsslu tande s ta ­

terna en behörigen s ty rk t afskrift 
a f densamma.

A rt. 13.
De s ta ter, som voro represen­

terade vid 4:de konferensen för 
in ternationell p r iv a trä tt  äga rä tt  
a t t  underteckna denna konven­
tion ända t i l l  den i art. 11 mom. 
1 om förmälda tidpunkten  för 
ra tifikationsinstrum entens depo­
nerande.

E fte r  denna tid p u n k t skola de 
a lltid  äga r ä t t  a t t  u tan  vidare 
anslu ta  sig t i l l  densamma. Den 
stat, som önskar a t t  an slu ta  sig 
t i l l  konventionen, skall tillk än n a­
gifva denna sin afsik t i en hand­
ling, som skall deponeras i ne­
derländska regeringens arkiv. 
Denna regering skall på diplo­
m atisk  väg  t i lls tä lla  enhvar a f 
de fördragsslutande s ta te rn a  en 
behörigen s ty rk t afskrift af sag­
da handling.

A rt. 14.
Denna konvention träder i 

k ra f t på den sextionde dagen



p a r tir  du dépöt des ratifications 
prévu p ar 1’article 11 alinéa 1".

Dans le cas de 1’article 12, 
alinéa 2, elle en trera en' vigueur 

u atre  mois aprés la date de la 
éclaration affirm ative et, dans 

le cas de 1’artic le  13, alinéa 2, 
le soixantiém e jo u r aprés la  noti- 
fication des adhésions.

II  est entendu que les notifica- 
tions prévues par 1’artic le  12, 
a linéa 2, ne pourront avoir lieu  
qu’aprés que la  présente Conven- 
tion aura  été mise en v igueur 
conformément ä l ’alinéa 1 du 
présent article.

A rticle 15.
La présente convention aura  

une durée de 5 ans å p a r tir  de 
la  date indiquée dans 1’article 
14 alinéa l er.

Ce tertne commencera å courir 
de cette  date, méme pour les 
E ta ts  qui auront adhéré postéri- 
eurem ent e t aussi en ce qui con- 
cerne les déclarations affirm atives 
faites en vertu  de l ’artic le  12, 
alinéa 2.

L a  Convention sera renouvelée 
tacitem ent de cinq ans en cinq 
ans, sauf dénonciation.

L a  dénonciation devra étre 
notifiée, au moins six mois avant 
1’expiration du term e visé aux 
alinéas 2 et 3, au Gouverne- 
ment des Pays-Bas, qui en don- 
nera connaissance å tous les att- 
tres E ta ts .

L a  dénonciation peut ne s’app- 
liquer qu’aux territo ires, posses- 
sions ou colonies, situés hors de 
1’Europe, ou aussi aux circon-

från  den i a rt. 11, mom. 1 om- 
förm älda deponering af ra tika- 
tionsinstrum enten.

I  det fall, som beröres i arti- 
k e ll 2 mom. 2, skall konventionen 
träd a  i k ra ft 4 m ånader efter 
dagen för förk laringen  om god­
kännande, och i det fall, som be­
röres i artike l 13 mom. 2, på 
sextionde dagen efter tillkänna- 
gifvandet om anslu tn ing  t i l l  kon­
ventionen.

D et ä r öfverenskommet, a t t  de 
tillkännagifvanden, som omnäm­
nas i a rtik e l 12 mom. 2, icke 
kunna äga rum, förr än föreva­
rande konvention i enlighet med 
mom. 1 af denna artike l trä d t i 
k ra ft.

A rt. 15.
Denna konvention skall gälla

1 fem år, räk n ad t från den dag, 
som angifves i a rtik e l 14 mom. 1.

D enna tid  börjar löpa från 
ofvanangifna dag jäm väl för de 
stater, som efte rå t anslu tit sig 
till  konventionen, och gäller 
denna bestämmelse äfven för det 
fall, a t t  fö rk la ringar om godkän­
nande i enlighet med a rt. 12 mom.
2 afgifvits.

Konventionen skall anses, u tan  
v idare tillkännagifvande, förnyad 
för fem å r i sänder, därest den 
icke uppsäges.

U ppsägning skall tillkännagif- 
vas hos nederländska regeringen 
m inst 6 m ånader före u tgången 
af de i mom. 2 och 3 angifna 
tider, och skall denna regering 
härom  u n d errä tta  sam tliga öfriga 
staterna.

U ppsägning kan inskränkas t i l l  
a t t  afse endast utom europeiska 
landom råden, besittn ingar eller 
kolonier äfvensom konsulära ju-



scriptions consulaires judiciaires, 
compris dans une notification 
faite en vertu  de 1’artic le 12, 
alinéa 2.

L a  dénonciation ne produira 
son effet qu 'å 1’égard de l ’£ t a t  
qui l ’au ra  notifiée. L a  Conven- 
tion reste ra  exécutoire pour les 
au tres E ta ts  contractants.

E n  foi de quoi, les plénipo- 
tentiaires respectifs ont signé la  
présente Convention et Tont re- 
vétu de leurs sceaux.

F a it  å L a  Havé, le 17 ju ille t 
Mil N euf Cent Cinq, en un seul 
exemplaire, qui sera déposé dans 
les archives du Gouvernement 
des Pays-B as et dont une copie, 
certifiée conforme, sera remise 
par la  voie diplom atique å 
chacun des E ta ts  qui ont été 
représentés ä la quatriém e Con- 
férence de D roit In ternational 
Privé.

Pour l ’A llemagne.
( L .  S . )  VON SciILOEZER.
(L. S.) K r ie g e .

P our la  Belgique:
(L. S.) G u il l a u m e .
(L. S.) A l f r e d  v a n  d e n  B u l c k e .

Pour la  F rance:
(L. S .)  M o n b e l .
(L. S.) L. R e n a u l t .

Pour 1’Ita lie :
(L . S.) T u g in i.

P our les Pays-B as:
(L. S.) W . M. d e  W e e d e .
(L . S .)  J .  A . L oeff.
(L. S.) T. M. C. A s s e r .

Pour le P o rtugal:
(L. S.) C o n d e  d e  s e l i r .

risdiktionsom råden, hv ilka upp­
tag its  i e tt i enlighet med be­
stäm m elsen i a rt. 12 mom. 2 affat- 
ta d t  tillkännagifvande.

U ppsägningen äger verkan blott 
hvad angår den stat, hvilken så­
dan tillkännag ifv it. F ö r öfriga 
sta ter b ibehåller konventionen 
sin g iltighet.

T ill bekräftande h ära f hafva de 
respektive fu llm äktige underteck­
n a t och beseglat denna konven­
tion.

Som skedde i H aag den 17 
ju li  1905 i e tt  enda exemplar, 
hv ilket skall förvaras i neder­
ländska regeringens arkiv, och 
hvaraf en behörigen s ty rk t af­
sk rift på diplom atisk väg skall 
t ills tä llas  en hvar a f de vid 4:e 
in ternationella privaträttskonfe- 
rensen representerade staterna.



Pour la  Roumanie:
(L. S.) E d g . M a v h o c o r d a to .

Pour la  Suéde:

(L. S.) G. F a l k e n b e r g .

Procés-Yerbal.
E n  exécution de 1’article 11 de 

la Convention concernant les con- 
flits de lois re la tifs aux effets 
du m ariage su r les dro its e t les 
devoirs des époux dans leurs ra p ­
ports personnels et su r les biens 
des époux, Convention, signée å 
L a Haye» le 17 ju ille t 1905, les 
soussignés se sont réunis pour 
procéder au dépöt, entre les mains 
du Gouvernem ent de Sa M ajesté 
la  Reine des Pays-Bas, des rati- 
fications des H autes Puissances 
contractants.

Les instrum ents des ratifica- 
tions:

1. de Sa M ajesté 1’E m pereur 
d ’Allemagne, Roi de Prusse:

2. du P résident de la  Répu- 
blique F rancaise;

3. de Sa M ajesté le Roi d’Ita- 
Iie:

4. de Sa Majesté la Reine des 
Pays-B as;

5. du P résident de la  Répu- 
blique P ortugaise;

6. de Sa Majesté le R oi de 
Roum anie;

7. de Sa Majesté le Roi de 
Suéde;
ont été produits et ay an t été 
trouvés en bonne et due forme 
sont confiés au Gouvernem ent 
néerlandais pour étre déposés 
dans les arcnives du M inistére 
des Affaires E trangéres,

(Öfversättning.)

Protokoll.
F ö r verkställande a f  bestäm ­

m elserna i a r tik e l 11 i konven­
tionen angående konflikter mel­
lan olika lagar i fråga om äk ­
tenskaps rä ttsv erk n in g ar i a f­
seende å m akars inbördes r ä t t ig ­
h eter och sky ld igheter i  person­
lig t hänseende äfvensom ä deras 
förm ögenhetsförhållanden, under­
tecknad i H aag den 17 ju li 1905, 
hafva undertecknade samman- 
trä d t för a t t  skrida ti l l  depo­
nerandet hos Hennes M ajit D ro tt­
ningens af Nederländerna rege­
ring  af de höga fördragsslutande 
m akternas ratifikationer.

D ärvid hafva ra tifikationsin­
strum enten från:

1. H ans M ajestät Tyske K ej­
saren, K onung af Preussen:

2. F ran sk a  R epublikens P re­
sident;

3. H ans M ajestät Konungen 
af Ita lien ;

4. Hennes M ajestät D ro tt­
ningen a f N ederländerna;

5. P o rtug isiska  Republikens 
P residen t;

6. H ans M ajestät Konungen 
a f R um änien;

7. H ans M ajestät Konungen 
af Sverige
förevisats och, sedan desamma 
befunnits i god och behörig form, 
hafva de anförtro tts å t neder­
ländska regeringen för a t t  depo­
neras i u trikesm inisteriets arkiv.



A u moment de procéder au 
dépöt des ratifications de cet 
aete les soussignés constatent que 
la date du 17 ju ille t 1905 est 
celle des premiéres signatures, ä 
savoir celles fa ites au  nom de:

Sa M ajesté l ’Em pereur d’Alle- 
magne, Roi de Prusse, au  nom de 
1’Em pire A llem and; le P résident 
de la  République F rancaise; 
Sa M ajesté le Roi d ’I ta lie ; Sa 
M ajesté la  Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté le Roi de Portugal 
et des A lgarves; Sa M ajesté le 
Roi de Roum anie; Sa Majesté 
le Roi de Suéde et de Norvége, 
pour la  Suéde

e t qu’en vertu  de 1’artic le 13 
de cette Convention elle a été 
signée aprés cette date,

au nom de Sa Majesté le Roi 
des Beiges, le 30 septembre 1908;

E n  foi de quoi, a été dressé 
le présent procés-verbal dont une 
copie, certitiée conforme, sera re- 
mise par la voie diplom atique å 
chacun des E ta ts  contractants.

F a i t  k L a  Haye, le 24 ju in  
1912.

F . d e  M u l l e r .

M a r c e l l in  P e l l e t .

G. B r ic h a n t e a u .

R . d e  M a r e e s  v a n  S w in d e r e n .

A n t o n io  M a r ia  B a r t h o l o m e u  
F e r r e ir a .

C. M . M i t i l in e u .

F. d e  K l e r c k e r .

Vid företagandet af depone- 
ringen a f  ifrågavarande ratifika­
tionsinstrum ent fasts tä lla  under­
tecknade, a t t  konventionen först 
undertecknats den 17 ju li  1905 
å följande statsöfverhufvudens 
vägnar, näm ligen:

H ans M ajestät Tyske Kejsaren, 
Konung a f Preussen för T yska 
R iket; F ran sk a  Republikens P re ­
sident; H ans M ajestät Konungen 
af Ita lien ; Hennes M ajestät 
D rottningen af N ederländerna; 
H ans M ajestät Konungen a f P o r­
tu g a l och A lgarb ierna; H ans 
M ajestät Konungen a f R um änien; 
H ans M ajestät Konungen af Sve­
rige och Norge för Sverige, 

sam t a t t  i k ra ft a f a r tik e l 13 
i denna konvention densamma 
undertecknats efter förenämnda 
dag,

ä H ans M ajestät Belgiernas 
Konungs vägnar den 30 septem­
ber 1908;

T ill bekräftelse h ä ra f h a r före­
varande protokoll uppsatts, h v ar­
a f  en b esty rk t afsk rift på diplo­
m atisk väg skall tills tä llas  en 
h var a f  de fördragsslutande s ta ­
terna.

Som skedde i Haag den 24 jun i 
1912.

t
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